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	Marc-Antoine CHARPENTIER (1643-1704):
Isten végső ítélete

	DEUS

Audite caeli, quae loquor:
audiat terra verba oris mei.

Ab alto prospexi super filios hominum,
ut viderem, si esset intelligens aut requirens Deum.

Et non fuit qui faceret bonum,
non fuit usque ad unum.

Generatio prava atque perversa,

haeccine redis Domino tuo,

popule stule et insipiens,

haeccine reddis Deo tuo?

Numquid non ipse sum pater tuus,

qui possedi te,

qui feci et creavi te?

Tu vero recessisti a mandatis meis et derelinquisti me;

jam ascendit ad me iniquitas tua

et malitia tua completa est.

Ideo accensus est ignis in furore meo,

qui terram devorabit cum germine suo,

fundamenta montium comburet et ardebit usque ad inferni novissima.


	ISTEN

Halljátok, egek, amit mondok:

hallja meg a föld ajkam szavát.

MTörv 32,1
Letekintettem a magasból az emberek fiaira,

hogy lássam, van-e értelmes vagy aki keresi Istent.

De nem volt, aki jót cselekedett volna,

nem volt több, csak egy.

Kicsiny és elkorcsosult nemzedék,

ezt adod Uradnak,

ostoba és értetlen nép,

ezt adod Istenednek?

Hát nem én vagyok atyád,

nem az enyém vagy-e,

aki alkottalak és teremtettelek téged?

Te azonban elfordultál parancsaimtól és elhagytál engem;

immár feljutott hozzám igazságtalanságod

és gonoszságod bételt.

Ezért lángra gyúlt haragom,
amely elemészti a földet sarjaival együtt,

elégeti a hegyek alapját és pokol mélyéig lángolni fog.

	CHORUS HOMINUM
O pavor!

O tremor!

O portentum!

de caelo tonante stellae sicut sulphuris

et fulmina labuntur;

iratum mare procellosis

et sanguineis fluctibus telluri commotae tentat naufragium.

O pavor!

O tremor!

O portentum!

solis splendor obscuratur,

et luna non dat lumen suum.

In excelso coruscat signum crucis terribile.

Festinat tempus ultionis; dies instar perditionis.

O pavor!

O tremor!

O portentum!

fugiamus!

Quo fugiemus – ad antra?

Ubi securitas – ad urbes?

Ubi refugium – ad insulas?

Heu!

antra fugiunt urbes et insulae moventur de loco suo.

Undique torrentes iniquitatis, funes inferni et laquei mortis praeveniunt nos. 


	EMBEREK KÓRUSA

Ó, rémület!

Ó, rettegés!

Ó, szörnyűség!

a mennydörgő égről a csillagok mint kénes

villámok hullanak alá;

a haragos tenger viharos

és véres hullámokkal készül elnyelni a megrendült szárazföldet.

Ó, rémület!

Ó, rettegés!

Ó, szörnyűség!

a nap fénye elsötétül,

és a hold sem világít.

A magasban felragyog a kereszt félelmetes jele.

Sebesen közeledik a bosszú ideje, mint pusztulás napja.

Ó, rémület!

Ó, rettegés!

Ó, szörnyűség!

meneküljünk!

Hová meneküljünk? A barlangokba?

Hol van biztonság? A városokban?

Hol van menedék? A szigeteken?

Jaj!

A barlangok eltűnnek, a városok és a szigetek elmozdulnak a helyükről.
Mindenhol a méltánytalanság rohanó folyói, a pokol kötelei és a halál csapdái vágnak elénk.

	ANGELI
Adeste, omnes gentes,

omnes tribus et omnes populi!

Adeste et congregamini!

Et vos mortui, qui jacetis in sepulchris,

surgite et occurite ad judicium Salvatoris.


	ANGYALOK
Jertek, minden nemzetek,

minden törzsek és minden népek!

Jertek és gyűljetek össze!

És ti, holtak, akik a sírokban fekszetek,

keljetek fel és siessetek az Üdvözítő ítéletére.

	HOMINES
Et factus est subito sonus infinitae multitudinis tanquam vox aquarum multarum.

Ecce ossa accedunt ad ossa unumquodque juncturam suam,

cum pellibus, nervis et carnibus suis, quae ingresso ea spiritu revivunt.
Atque in ictu oculi, in momento, in sono tubae, coram justo ac potenti judice congregantur.
Qui sedens cum potestate magna ac tremenda majestate libris apertis et cordium arcanis patentibus unicuique tribuens secundum opera sua sic fatur.


	EMBEREK

És hirtelen a végtelen sokaság hangja megszólalt, mint nagyvizek zúgása.

Íme, a csontok egymáshoz ízesülnek,

a bőrrel, az inakkal és a hússal együtt, és életre kelnek, miután a lélek visszatért beléjük.

És egy szempillantás alatt, azonnal, a harsona hangjára összegyűlnek az igazságos és hatalmas bíró előtt.

Ő nagy hatalommal és félelmetes felséggel ül, s miután a könyveket kinyitották és a szívek rejteke feltárult, kinek-kinek tettei szerint ítéletet hirdet eképpen.

	Récit de Dieu

Venite, venite benedicti;
venite, electi mei, amici mei;

venite, congaudete

et regnate mecum in aeternum.

Esurivi enim, 

et dedistis mihi manducare;

sitivi enim, et dedistis mihi bibere;

hospes eram, et collegistis me:

nudus eram, et operuistis me:

infirmus, et visitastis me;

in carcere, et venistis ad me.

	Jöjjetek, jöjjetek, áldottak,

jöjjetek, választottaim, barátaim,

jöjjetek, örvendjetek velem

és uralkodjatok velem örökké.

Mert éheztem,

és ennem adtatok,

szomjaztam és innom adtatok,

idegen voltam, és befogadtatok,

mezítelen voltam, és felruháztatok,

beteg voltam, és meglátogattatok,
börtönben voltam, és felkerestetek.

	DEUS
Et vos maledicti peccatores, iniquitatis
et daemonum cultores, discedite a me;
ite ad flammas voraces, ad ignem aeternum, paratum diabolo et angelis ejus;

esurivi enim, nec dedistis mihi manducare;

sitivi enim, nec dedistis mihi bibere;

hospes eram, nec collegistis me;

nudus eram, nec operuistis me;
infirmus, nec visitastis me;
in carcere, nec venistis ad me.


	ISTEN
Ti pedig, átkozott bűnösök, az igazságtalanság és a démonok tisztelői, távozzatok tőlem,

menjetek az emésztő lángokba, az örök tűzre,

amely az ördög és angyalai számára készült.

Mert éheztem, de nem adtatok ennem,

szomjaztam, de nem adtatok innom,

idegen voltam, de nem fogadtatok be,

mezítelen voltam, de nem ruháztatok fel,

beteg voltam, de nem látogattatok meg, börtönben voltam, de nem kerestetek fel.

	CHORUS DAMNATORUM
O justa punitio!

O aeterna maledictio!

O nunquam cessatura desperatio!

Cadite montes,
cadite super nos;

et rupes obruite nos!

Heu!

Quo fugiamus ab ira tua, Domine?

Quae spelunca nos sepeliet?
Quae abyssus nos deglutiet?

Quo fugiamus ab ira tua, Domine?

O justa punitio!
O aeterna maledictio!

O nunquam cessatura desperatio!

Cadite montes,

cadite super nos;

et rupes obruite nos!

Si ascenderimus in caelum, tu illic es;

si descenderimus in infernum, ades.

Ah!

melius erat nobis se nati non fuissemus!

Cadite montes,

cadite super nos;

et rupes obruite nos!


	KÁRHOZOTTAK KÓRUSA
Ó, igazságos büntetés!

Ó, örök kárhozat!

Ó, soha meg nem szűnő reménytelenség!

Omoljatok le, hegyek,

boruljatok ránk,

és sziklák, zuhanjatok ránk!

Jaj!

Hová meneküljünk haragod elől, Uram?

Melyik barlang rejt el minket?

Melyik mélység nyel el minket?

Hová meneküljünk haragod elől, Uram?

Ó, igazságos büntetés!

Ó, örök kárhozat!

Ó, soha meg nem szűnő reménytelenség!

Omoljatok le, hegyek,

boruljatok ránk,

és sziklák, zuhanjatok ránk!

Ha felmegyünk az égbe, te ott vagy,

ha lemegyünk az alvilágba, ott vagy.

Ah!

jobb lett volna nekünk, ha meg sem születtünk volna!

Omoljatok le, hegyek,

boruljatok ránk,

és sziklák, zuhanjatok ránk!



	ANGELI

Vos autem electi, vos autem benedicti,

sancti et justi,
hymnum cantate Deo nostro;
laudate et superexaltate eum in saecula.


	ANGYALOK

Ti pedig, választottak, ti pedig, áldottak,

szentek és igazak,
himnuszt énekeljetek Istenünknek,

dicsérjétek és magasztaljátok őt mindörökké.

	CHORUS ELECTORUM

Hymnum dicamus Domino nostro,

cujus recta sunt judicia;
Cantemus canticum Deo nostro,

jubilantes in laetitia;

Hymnum dicamus Domino nostro,

cujus recta sunt judicia;

laudemus et superexaltemus eum in saecula.

Jam enim non sumus hospites
et advenae, sed sanctorum cives et domestici Dei,
qui cum eo regnabimus in caeli gloria,
ubi erit secura tranquillitas,

ubi erit felix aeternitas et aeterna felicitas.


	VÁLASZTOTTAK KÓRUSA
Himnuszt mondjunk Urunknak,

akinek igazak az ítéletei,

Éneket énekeljünk Istenünknek,

örömmel ujjongva;

Himnuszt mondjunk Urunknak,

akinek igazak az ítéletei,

dicsérjük és magasztaljuk őt mindörökké.

Mert nem vagyunk már idegenek és jövevények, hanem a szentek polgártársai és Isten házanépe,
akik vele fogunk uralkodni a mennyei dicsőségben,
ahol gondtalan nyugalom lesz,

ahol boldog örökkévalóság és örök boldogság lesz.
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